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What started as a flood that affected thousands of
families has turned into an unprecedented flow of
God’s Spirit among Muslims.
The country of Bangladesh was
once part of India. In 1947 it became a
new, overwhelmingly Muslim nation
called Pakistan. This newly formed
country was
divided

into two parts—East and West
Pakistan, on opposite sides of
India, separated by over 1,000
miles. It was a nation divided
not only by geography but
also politically, economically
and by language and culture.
In 1971, war broke out
between them and, with the
assistance of India, East Pakistan won
its independence and became
Bangladesh.
The population of Bangladesh
is primarily Bengali and Bengali
speakers (over 98%). Bengalis, who
also reside in the West Bengal province
of India, are one of the most populous
ethnolinguistic groups in the world:
numbering over 300 million worldwide. The population of Bangladesh is
estimated at 170 million—the majority
of which are Sunni Muslim, which is
the main and more moderate
branch of Islam. Islam is the
world’s largest practiced religion, after Christianity, with
approximately 1.7 billion
followers. Of these an
estimated 250 million or
more are Bengali.

Recently, God has been moving in a
mighty and unusual way among a number of unreached people groups. The
Gospel is rapidly and spontaneously
spreading, tens of thousands are coming to Christ, and thousands of churches
are being planted — all within a short
period of time. It is a phenomenon
unparalleled in history. These occurrences have been termed “church planting movements.” More than forty such
movements have been documented in
the last 25 years — but only a few
occurred within any Muslim population.
Now that is changing for Muslims.
An exciting new and similar
model is emerging in Bangladesh that
may point the way for effective outreach to Muslims in more than 800
major language and people groups.
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The Bengali are one of the most populous ethnolinguistic groups in the world — numbering over 300 million.

Bengali Injil Sharif

“Injil Sharif” to Muslims means the Holy Gospel. Our goal is a whole Bible.
However, the four Gospels are ready now for printing and widespread distribution. This Injil was translated by Bengali nationals and produced specifically
for Bengalis, using Muslim-friendly terms. SOW International is raising funds
for this strategic translation. Funds are needed to print 500,000 copies.
Believers in Bangladesh are ready to publish, print and distribute immediately.
You and your church can be instrumental in providing the Scriptures to
this Muslim people group. Your help in funding the printing and
distribution of the Injil Sharif is strategic and vital in the
efforts to reach the Bengali
people with the Gospel.
To find out more information or to give to this strategic
project, please call SOW International at:

866-807-7676
or visit our website

A Handful of Rice
www.sowintl.com.

An encouraging observation is how Bengali
believers are helping to underwrite their translation. Traditional Muslims support their
local mosque through a custom called
“moshti chal” or, “handful of rice.” Bengalis
eat rice at every meal. As each meal is
prepared, one handful of rice is set
aside and placed into a small vessel. At
the end of the week, the vessel of rice
is taken to the mosque and given to
the village Imam, or priest.
This practice is being used
by local believers for the purpose of funding the translation of the Scriptures. When
the average annual household income is less than
$360, this is a demonstration of commitment to the
Word of God and a sincere
desire to make it available in
their language. ‘
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Around 1976 one Muslim convert to
Christianity began oral translation for
Muslim villagers from the William Carey
Bible for Hindus. This was the beginning of a “Jesus movement” that has
now grown to all districts of
Bangladesh. It has also extended over
the border into India and other nearby
countries. The Gospel is presented to
the heads of extended families. This
allows the Good News to flow along
natural lines of relationships. As a
result, whole Muslim villages are following Jesus Messiah.
A growing Jesus movement needs
the whole Bible translated into the local
language. With the help of computers
and outside technical teachers, Bengali
believers are doing their own translation from Hebrew, Greek and Aramaic,
very ancient and difficult languages.
They are paying for the translation
themselves, but need help for printing.
The process of translation includes
involvement at every level. Village
believer groups are asked to give input
into what words and phrases work best
within the Bengali language and
within their Muslim context. What has
resulted is an effective New Testament
that is easy to read with understanding. Not only is this translation making
a significant difference among the Bengali people, it is also serving as a model
for Bible translations among Muslim
cultures everywhere. ‘
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